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“The difference between translation and terminology can summarize by

saying that translators deal with instance of parole (i.e. language in use )

whereas terminologists may use instances of parole but are essentially
concerned with recording facts of langue (i.e. language as an abstract

system) . (Mona baker and Malnkjaer, 1998 : P259).
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« Le lien entre traduction et terminologie est une problématique pour
plusieurs raisons :

...les traducteurs ont recours a la terminologies de fagon occasionnelle et
instrumentale, ensuite par ce que la terminologie n’est vraiment utile aux
traducteurs que pour certains types de texte uniquement... enfin par ce que la
traduction porte sur le langage en situation tandis que la terminologie porte

sur le langage comme systeme conceptuel.» (Mathieu Guidere,2008: P139)
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«Il faut noter que les éprenions ‘langue de spécialite (langue spécialise) et
‘langue commune ‘ ne recousent qu 'un sous ensemble de la langue celui des
la Jlexémes » (Bernard, Quemads, Technique et langage in M.T.Cabré
terminologie....p119)
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(Ibid. p.118)
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A ) s Cpw 13 ade daag ehalS L) el @lless Jsk
L Db (2.d) I Gaagd) 2alll (e als (ad) I aadd) Zalll (a3 saal;

(10552 12006 «losst i) " Liseld S0 (lanisiy clisine il

Gl 13 (RS RS dan sl g AT Lewd el 3 Jllag b Ll
OUsSE Caagl) AR ) jacadll Zall) e paill jealic JB 48 el A e
Say (el Al 4 bty M s IS J e Al o b
ASIK S auladl e sl
Al @hlally Glalbiadl a8 deadiedl ) gaa) aes 3
Jhe Lgagd agria (1o a8yl Cangll Gl 8 Lo Ayl Lgagd (S Alls Aalal)
AN 8 oaag Y Al Appadl Bl A B)L cpall 1o aagn Cold war 3)le

gl
: o)y 1-2-9-2

Ble s gill (Aldall dia il 2aKN 2 aalll au)ll) Emprunt el 8y

1S5S Ll ians shaly (2.0) 3 3 pat ) (pd) I 3 AalS Jugas g
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Jigaiy Jasiy (Al Naturalisation aodaill ety Jisaill e lewts Catford
Wt s Byally Al Loyl e c(gal Clall Aabaall Lilag)) Cagyall
Sall g Al

shayl 1 of 3aal&Y) jobadll (s S5 Al A il mual Lo
oo AalS Jlasivd angiall 58 Lo 1Y Aadle ST AT mlhias aag ¥ 4] daa g
Aaaleghall GLSH b (AY) Ll GLaslay) § Ja aas b (o)
audi aaall) (omlaghy &yt Démarche (gSwe D\il) Coup Détat A il
(128 =

alolidye 2@ blag slid L

“’Le calque est un emprunt d 'un genre particulier. On emprunt a la langue
étrangeére le syntagme. Mais on traduite littéralement les éléments qui le
composant "’ (J.P Vinay et J.Darbelnet. 1958 p47)

oSl el Sl Aal) AR e a3 cmld i on il s gl

Whaa 5 " Sl 13gd 5)sS0all pualiall A8 daa i 31k o0
tolest Qb 13 o) Allay b e

olac] " WIS juadl Zall geaill oSl 4d el M sa t yuan Jisad -

.Donner sa voix ‘:,,_A.n.'l‘)ﬂ\ omadll e (ligad dgaaal) 'Y "y LRSI

Jisnd sas oanls o3 Ll Jie luas LuS Cangll Aadl) ) Jaw ¢ a5 Jagad =

gl Al 3 dilkal) asag adal Jasion s Afro-asiatique Sy
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ge & Oy aalall il ae Yol (nd) I A ooy caganll ehal) 13a a
(1290 :2006 ehylassi ) (2.J) I (lalSl gaus) cCapall ale

ol e @l o i cubd) cllaad) o cslul) 13g) Ul diad
Ll e Auplail Ledpeal (e asl) (Ao Bupally dpalad¥) opmall) o il Bauland)
Agllay Rdgyma cijliad o cunhay Leilang Wilsaals dujall 2l aclshy <o jils
.'Democracy " "duhaljaan’ mllaias Glld Jhay iy
t AU ¢ A<al-4-9-2

b Al A AN (o) D) AW aa s Cua A Aea ehal) 1 ae
- (130= taaall i) (2.J)d)
AL bl Jaall slag) (8 acliy 3 Lelasiad i) ST sa Giglu) 1agd
S pas Abish Boubis le + Bawbad) 5lall ans Aulaiy) A0 b
.Prolonged political crises
gl (Alali-5-9-2

Ba A€ Jlexin) LN clalhad) e Gahdl flall slay) 13 call,
5 (pd) VAN aamy o s sed 1A Ll dan (als mlhias ae BN (g
) (alae Glabll 2 o aagn Sejm Al Jie pauadd jale Chway Glal

@38y Aaagll Gylall pS) LaE clise diat sa cehal) 1 ey sails)

N LeSia (pe AN AL i
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: gl ¢ ASal) —6-9-2

o Rl glly Gl il gy (Ul an il 3 Riulagll (pa Chasll A5jl3e cn

RN (e Al duda)jgia V1 el e Caa g Lald Samurai 4alS Jlie (A i
Coagl o)yl Blaal) s Ly culS e gl Ol ) jde galal
il gapal) Lad Al G WS a4 glaldd heate Al
asants auad e (yslens agdl IO CulllY) oda DA e agiid L (132/131 0=
s Al Al Gle G bl mlhiadlly ald J<5G ubill mllaiadll
e Gl lalias 235 A can of worn Léys 55lell 238 Caen i 13) 1l 4l aida s
Ao praad Aupal) ARl Cigyeas Cislle ilhe Ll Cadbe lag) anidl

-

.4.;4.1):;

-

s daae gl edLAlg &) yail)—T7-9-2

(g sl mllaad) Transposition JlnY) <258l ~llaas Shift juall
3 z3la aal (& o) I (p o) I e 2ol b hass el Aeasi shal
DOe s el

Des applaudissements Guad txeall J) 32all 1

Jiixy The white house =) <l La maison blanche :iaall a8 s S 2

(13402 14t gayall) aajiall hla &y Y5 Lalals

SN radl Al e mlhiae s s dadll of bl 13 DA g Jea i
Jia ) esalll aus cangiall pal Jeal) Gealh PAY! O oSy Ciagll 2l
el Jtiall Aall) Laldai Auslad iz sha) 128
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1AL daa il —-8-9-2

Sy colabiiall clandy daslall il claPiall djnl) dea sl oy
glas SISV mllaadll Gl (o Jumdly oylaisall dea il et Al 2SI
L Wle o<V ( 54l FAO 15,1 UNRWA (UNESCO  Susisall) culidgng dujala
(133 0a 1mts gapall) Bae Slal (4
1 lal)-9-9-2

b oms DA e Lot el «Qlll) Modulation s illay b i
aasill (2.0) I b Lin) syal) Qlall Vs O ganiall Jexion onn laill dgag
Db Dl sl s w6

"La modulation est une variation dans le message obtenu en changement de

point de vue d’éclairage "(J.P Vinay et J.Darbelnet 1958 p57)

osmsll A b S Heas b i dam Al b st e daed
Liian 5

ey oarh ol ld e by paill e fs Q) 1 ) aghid
e Ju Glsin plie @ aayB Décade JBall Juw (A=d "7 g gl) 45 )Y PR
P oles duaaally
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a scéne of Claad 7 jwe tie Clalhadl (s5ie o (56 5 oanna Jaa -
(oS all JSI) Cau<) attack

Glumize 385 gaill lf Jaaeal QSHll G do G5Ss 1 S5 daei— o
coaill alall el Gelsall (50 ST Cangll 4all

1458 gl dasi1-10-9-2
On lhay o Al sale das cwuge mhad Aohyd deagill ol ey

laa il P e Lo bl (Say 2 Lad esag Lpaw (Sa el Gldle
(141 ) :20066«5‘)\4}33) @);J\

e Jul Gl Ja1 g Bjlee e Aa e 238 5a a1l sl ) Gy
ohg LSl "ol il e aagn "Télévision" 4alSs ¢ yuanll ALE, (dagyie Ll
Ayl Bl reae of Caale Aagial Aaagll g " AL L@l e aagm Akl
cnd) o) 6k palaall Cilatial g galls eiilill Slal
D alig€all Julai-11-9-2

el laals sl 06 L Wl bl @lia J) adaalll sasgll days
(14204 :2006 “ﬂ‘)\.q}..ﬁt) :\.suj j Al

Continental break faste : Miad Cargdl 2all) o hlaid) fST Glad 2820 Caa s

panne g bsgdy SLS sas o) skl 1 Ll e aasi
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D geall gl ~12-9-2
G5 Wi a8 Jastians coaill 0e eia i b ) ALl shay) 1
(14352 :2006 «lylasn) dege Clisiag cpaline o gsiny o LS o0,
aind lapd pal dasbid) Gageaill deasi 8 Lad sl 13 aasney )
& aa i "Pentagone’ :plhaacic iedl muagl Al Ak s Y e L 5k
L sSoxeY) g Ll 555
: jalsill/caa)al —13-9-2

Caaly e daady chall Gt Bpand 53 pllaad 1kl 138 8 @liless Jo
(14352 :2006 «ehloss) Adide cilallian ST 4l g guinsall B )i
Go JS Andy Qe ey il bl o by sl Al A s
by il e sl lgwdl € Jadn ally ccangd) dallly acadll dall
Jilus Jlaainls (Kl c(ha¥) Buacasll Cangd) 2alll 8 3ad) e daaa ala) Alas

Jaa e leie IS dald Aahas 35 Al
A8y —-14-9-2

Reagll s aadl ailyiingy glally Aeaiill o cslad Al silsd) abay,

& e laadal) OO Y 8 e G LI a8 aagiall 4 i
(14302:2006 «hlasy) Sl a5 Y o dsase 050 8 gl Cargl) Aall

Adaptation il ) Gopail) Load e skl 138 AT 3las

Lo LY paill b bl elan¥) adlgd) Jlaials desyl) 8 oyl
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Cagaagall Caplall (IS 1Y) el (o e Lays clgall anjiall 2all) i 8 4l Jilia
oald g5 o A o Gl ] aa il Al e Lila lug L) pall b
Ll el aly pasl) dang Ay Cisasall Gl gl 8L (SIS
:ldlidl —-15-9-2
B ) aelal sl e el iy il 4 e Cilul) 13
AAWEN daa  Aaild s cbaals Al pe delaill Wil 5)sS0a Gl e dan)l
lbay Koy AR o adagll Carall aa Josaill mad 23 L 13 cals (<

. (14402 : 2006 @lylesy) aaly 3l 3 EDG 1 el Wl e

Al Adee JUSY aals o (B ok e ST s Gl 13 o S
Bl a)ll aladind @ (RSeY) g WAl 5))) sl Pentagone AalS Ml
Aoubdl Zaasil Alee JLSY £
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ol eubaslially o) ellaadll o )<l (Gl eall DA e iy o
Bl agd P e V) degd (S Y AkalSie LV Basy sy daole A D pa
o Brae ledaat ) Aalall Lgie Lol daubad) ARl o Wiy WS cad #pla (51
ot Anbd) oY legd clallbiadl A€ e ubid) mlhaadlly  AY) @l
Lald daag PIA e el 3dy a3 56K o cang 1A A0l 3 gee Al
cpauadio (usald 8 dxiags
ebesbidlly Sl mlacadll dualil Gouleshall cilalbiadll aaee ol i
O Auiglally bl clallaad) e A Glalladl) 36 Lo aaall
o5 seebind) mlaiadll Lo legind Lauleghally Al ll cilallaadl) cumad
228 Aelia Cuns ool sl mllacad) Pliia) led aaleall o g5l 138 cla Lia
G Laady la€d) Caghy 8 uloghall anadll Gile 5o dauleghall aaladll
gt (A Ligria aalaall oda Isailia 4aly My (Aniglally Luslall aaled) lal
Oe ARS Glia o G o Yy G Gsb o5 el puleslil) mllaadl

. 5AY) aalad)

1 (ggings el jpemnll ) asm deal) m sed ubid) Guseldll Ll
Onbe 5 omebidl cles Sl 6 5 oladpd) 8 A gl Glallias Lo i)
el

oY) oAl e @l L cpadiee A gal) il e gal) calallaiasg
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Laaaal o 3 bl Jlawe 8 gpraide Guuseld lnhyal 290 Lpdl
il galdl " adlgie ANy Lleglnl Cladbiadd) ugeli 'y (giaa
G sana 4o ol L dsene 5y 0LV O3 dias ¢ Dlsall Cpaifall Silalliag

Alid) Jlae (3 Gaaitally Gusall) 3BLY) e
;\:MLJ‘ u:\S!\ J\J e :\:djﬂ‘ C'_wa'}jAn Qujam‘j ww\ u.n}.am‘ Dla ﬁj
b il e bb dn Wy 3 (1971) Bn geanl Lo tese lpwsd A
adll 5 1996 b 4naide culS ai Lawlesball Clallacadll o galdl Zavily Ll

c ) — e e e e — (Gl (asald s Gl AiSa (e Sy Jlea

o enbindl Jadl L dacadid)l Godsdll Gaal e htin legd Jlll
ler el ) Calaal) Gans g o oSy (Ll oS Lagd Lpliaal gl J8Y)

Pty Wing

b shally il mllaadl Qs
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Laaal (zhAY) lamg adaiill lia luseldll olda ela 1 JSEN 4ali o
Ll LS ghalail pe A3l A8 AV Wl L ghalad) ouid e 33l D0
 Legr danlly Lellawind Joms Sl JS80 o)Ly

Al haigall Glallaany oaubind) ogaldl) (gsing 10 gandaall Soa (e
llaaes adl Call ydie dsed e ST e

il W ol coyslae 5eld DA e oS ailallias sae 2aay Al a1 L

: Julatl duagia—4-3

bl pllaiadll deasiy dias b blss ) Laseill ady L Ul
A Y WAl B sl misall o ging s pas Vil ed ¢ oailashially
Aglll LA 8 dadal) ) S0 ce Gpuleshall cilalhiad) (asld i
Al 3 Al clyagal) clalliasy oasbid) asaldl) (8 53 g sall daajilly aial
Aadiall 8y 5y s o) g0 21A

Cpadine ¢ Sl of Aaplaills Aapal) el 2 3saill Capan o Wil e &

BE Joal 3)50ST ansay el anadd Gaig i< Clasla e @il e @l
Aaagll G aded) Qla¥) Zhasu) ae by Lsad Sblas z3saill dlas )
dag) paldius @ e ey 5 pmlEY) S e Q) 1 OIS el
Ay Lagin ol angly cAupdad) 5 Gyl il Sea on SDERY)s bl

s alael el Al L (Rdy GlE dae laal)isall)l je cbaldll ) @kl
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o) Badieall aaill #lay aSaie bl o2 e lalaely ¢ il G allaadl)

: ufigal) (pe Allaa g Mai-5-3

"Aaalgs dalal' Y1 zigald) 1-5-3

Slalbhaag g.ul_..md\ wym\gﬁ‘\:\uj Slathiaall wy@gaﬁuj z sl
74 2200940 g4 & pa al) 16021996 4wla shiall
Conventional weapons Conventional armaments s dal]

1 daal) el 7 dgall) iy pui|

o Ay ol Gedise As A1 s eaial) 20l Aalad pas (AR aaaa) S
Cils suial) Lgy adly b ) L

Ldlaa (AL paa): galii-
14 jalady) Aalll 7 dgall) iy pi-

a-Weapons :( oxford dictionary of English).thing designed or used for
inflecting bodely harm physical damage

b-armaments :(oxford dictionary of English) military weapons and
equipment.

* Instruments of disarmament rather than armament.

tJaladll-#

calias Aalul 3aS o ¢pnsaldll IS 3 z3gall 13 Aaay 8 Lalal cuil L
Jladl Janind Gisleghall clalliadl Geseltd Al ) anas e lgheas
238 Jual gars (bl Z Ol ) avine Lo 3alSN o328 o a4 "armements' L]
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Galul A an i a8 gl Chyaigall Clallacany oubodl ugalll 2l Ll
Al Vil JB Y aals i L) A a5 "Weapons'w

& Omtie L grall 3Ll wanill g lSlaall bl s saldl) (ge JS i) N3l
S ot il ianan S 2l L leud 8 dalls adltiia (gl Gl
coinall i

lo g daunial) dan ) Al gall Cyaigal) Clallaiany oasbad) (o galdll Jach 53
3 Al ] Fpusbeshial) lalluadll Gugels of cpa 3 ArBA (aVL Sl L
LW a3 sl o (S Gains

"all Gyl Aalray Lali. Cigia L8 ": AU 7 3galll —2-5-3

Qlalhm.‘uguw\ wyﬁl\@ﬁuﬂ Slalhaal) wy&@ﬁaj z galll
1670220094 511 &) pa 3all 29 2199 64ula glial)
Geneva convention on the Geneva convention ald. Ciia Al

mistreatment of prisonners of war
ol (gl Alalaas

1A ad) Aallly 7z dgall) |

@@ ) Jlaall A el Gule 38 cilias L ((A8d) aaaa )48l

NE3\E P

kYl ) L (Lo gainge Jon acld ol lagiy acad 3l saalae®
oAl 28l (A)las A8 1Aued)
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BB (8 Dungw A e opll ol gall (8 Caia L a@ ia®

Mgl

:A5alaty) ARl - dgall i

A-Geneva convention :( oxford dictionary of English).an international
agreement first made at Geneva in 1864 and later revised. Governing the
status and treatment of captured and wounded military personnel civilians in
wartime.

tJaladll—o

Ay cldlal 4 oo sile s balle 5)sediall LAY (e Caria 38U e

LGN AElEY) et ed coall (gl Alalaa Lalal) 2] g Ladgad of Lag
O Bl . (agilinlss pglsin)call (ol ae dalaill 3 L ela ,ann)l Jual (0
clhcadl angi G Gegaldll o g AL Ale Abia Ban g el U5V aseldl
caly SLEEY) e (sl aed e (W 0SS Aa )l A

aafiall €3 ccaiall Aeasl g Y Aeagll G el gl

Al Aeasil) 3 il Cslud) Lain cel@ll dude] sal Cagpaall alall llaiadlly
Gaslall daa gl el
adli) (Y by s DA e Reajll B 38y el el Glalhias,

(O 4 a O (S pgd g o) ladle A a1y sl
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Slalbhaag o) wym\gﬁﬁaj Slathiaall wyﬁgﬁﬁuj z sl
356022009 454 < paiall 57 0219964 ulaghal)
Secret election Secret ballot S g8
1) Aallly 7 3 gall) i |
canl(BLY ana):g ) 58—
tbﬁ\ J.Am.a_l

"ol YNl ) Cuga B digean Ghalsd) o 22
"B pl) Baslaall’ ¢ gyl Sleadl puall Y gaaia ansd L (ALY anaa): Gy
o kY asie (5 ) ) saia (B aaaa): Gy

A pdaty) Al g dgalll -

a-Ballot:(oxford dictionary of English). a system of voting secretly and
in writing on a particular issue.

b-Election :(oxford dictionary of English). a formal and organized
choice by vote of person for a political office or other position.

c-Secret ballot: a ballot in which votes are cast in secret.
s Jaladll-#

S Osband) DA e deadd il alaal ) glaill e e Gapdall Caas S8
Alaill gy 25)y6l) and (Al ) Adila (e ) o8 caalid) 385 Adalud)
Gl Ladl @lliag (pabicdl) i Zand) aas LS (ASLal) dadal) b 40 Jsendd)
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")) RS 8 s DAY Ll g o Msecret’ (g Abead i seldl
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e S5 S Lgilal angiall (81 ¢ Usecret’ dia S ) Aalall G50 (g gl5E)

A Aipla 05K uaY) 138 ol gy

"eleCtion":t\)ﬁl < (»;AJ.'IS Z\:djﬂ‘ QDAEEAS\ Q\Aﬂam‘j ‘:;uw\ wy\ﬂ\ sz
O dpn 058 o) oSe WS daile 0585 o oSa cblayly Lablam) e Sl
ey ) Wle sl Taliy o inal agd foylall iy "secret'daall ddlal;
e eSS g Alla gyl

Cadel i (Aol el s IV el 8 anall Gl
il daa gl L8 4 el das il

@bl Gusalall (8 adall e ) Jsasl) () pusaldll e IS oa
OS Al Oy el e W) Ka A asenl (o ) deagl) el

.C:;uw\ Jall < Laiadiia

Sagisa sl Al 7 dgalll —4-5-3

Glalhiaag ) wym\gﬁﬁnj Slalhaal) wy@gﬁﬁuj z sl
43 220094051 fpaisall 9219964 ula sl
Bourjoisie Bourjoisie Ljlsaysdl
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U Akl jhe aull) il B ool B Sl sl ddles casaly glyls
el dada 13gy by ¢ Sandyl) alaill 5 2 Y] il ol

tAajalady) Aadlly z il i pi-a

a-Bourjoisie:(oxford dictionary of English) the middle class. typically
with reference to its perceived materialistic values or Conventional attitude.

P Jaladll—o
opand) A5 5uSl) adl e Gllay QIS (deaY) i e Bjlsasdl )
Aada G halagl K5e Osladn 161 0l JleeY) Glacal laall dab Lo dausll
o3a¥) aley Dl Ljlemysd) cuali el adadl jled) e 4l 3 el
Gl Al @l Camsal ga geliall jeasll ool o Cliinly anbally Ll
oo Adalull DY lacs Lanedll 5yl o8 L () Lee cAylaally doeluall dae))3))
20 e pdl) vie Dleally L Asbuad) ddaludly Al 55l sabas G2k
Y dlay el Al el dabhianl clesSall b 3l ddlaul ) dauk)
paad Gll3s Adin danyi prllaadll dansiy a8 (s saldl) IS G JEal 138 (3 2a3 3]

LAY Gl 8 Q) asag
M dipdl) ARl e alEY) sa zisal) 13 deas (A e gl
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Balll & ke dsms aaad Glldg Ayl Zalll (o Gl ) G saldl) S T

coirall Lt ) Cangs Cangl

"N QO ualdl) gl —5-5-3

Q\AJMJ‘;HM‘ wylﬂ\gﬁﬁaj wylﬁl\@%j z sl
114022009454 < paizall 25021996 ilaghil
Exchange of points of views Exchange of views N1 Jols

1A ad) A3l 7z dgail) daa i

Loollael 5 JAV) die Lo Legio JS 220, ladall Jals sdad ()Y anaa): Jala-

odic

Al S S Y8 slEeYls Sl e as) 2sl) (A anaa): s FI*
Joma Lo Jalis AT ima 5 ST ol cpads g SISEY) Qs s obY) Jols old

ol A

P jalaly) Aalll o dgadl) -
a-View:(oxford dictionary of English):a particular way of considring or

regarding some thing.on attitude or opinion.

b-Point of view:(oxford dictionary of English):the position from which
something or someone is observed.

*a particular attitude or way of consedering a matter.

c-Exchange :( oxford dictionary of English): an act of giving one thing
and receiving another.
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Sleas Jold Anpal) Aalll 4 s Jll"exchange of views"<'ely¥) Jali'dl<
"exchange of & gllaaall (ui aa i uwliasl) (wgaldl] Ll auii inall s ¢ Hlaill
(m pe=al "échange de point de VUS' daa¥) Ay AalS *s points of views"
el L aaid "opinions’ AalS

—el¥N) el S G 3 cplial Jal s (oY) Aeasl) A amad) cogll)
Colu¥) L L Aelaal) b L by Leay e el uit ) ag (Ol Cileas
LoalEY) sed Al Aan i 3 il

Slalbiadd jupali G V) alhiaddl da)li dea Gaeseldl) (o IS acd
O s (b Abala paide dans slhe] DA (e Lo legi Cangl) Glal dunlo gl
LWL Ayl 8 Le ey JUal Adsall clyaigall Cilalhiass oabidl o saldl)

Al 1) e mlEy)
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Discrimination Racial discrimination Gyaic jpd

A al) il 7 dgalll iyl

COAY agibinlss agisis 3 Gel) Gn AN s L (ULY adaa)igpaic aai-]
i 8 ) agiyds ol 8

P jalaly) ARl o dgadl) i

A-Discrimination :(oxford dictionary of English). the injust or
prejudicial treatment of diffrent categories of people.especially on the
grounds of race.age.or sex.

B-Racial :(oxford dictionary of English).relating to race.
:d:d;:d\—c

B Valus ade o Jsunpll Jsi 3 ey dsnia yal (gpuaiall Juall )
G s (it duna) gl V) asad Yy anl Vs anel Y 5 e o
(-l s

D1 Gl L 1) dals el ST 5yal) V) 8 b allaad) 13 oSy
Anaiidll mlladl

70



O gaall 45 5laa daludas 4y G Juadl)

i Al shal) Cilallaadl) useld 3 aa g adl 138 Uadsad DA (e 1ol
A cgiday) el Sl dalas Adya Ay »s 'Racial discrimination™
Sl daa PA e Llaas "discrimination’ o« L350 'racial’ dsall Jgial
4ie Ll "discrimination’o (oulod) Gugeldll ESI s B Laseiall 13¢d GoUadll
U9 3}1144 M@A CAL-LAA.“ ﬁ;bg e ua.sa;le.“ uSA:\j uam;lo umj.om‘ ui
Jracial’ s <Y ) sl

All) Aeaall Al b dabal) Aaasil) o (V) sl (B aiad) skl
w2l daa i) Chadic] agd
danyi A Al Chagall Glalhias 5 cubuadl Guseldll daay Ly cleagd
.").\M* XE MZ‘.QA.)AB).;A.\M“

"daspd) Jgall daala’: ald) zagaili-7-5-3

Qlalhm\gga.nw\ w}am\@ﬁuj Slalhaal) wy&@‘\."\nj z gaill
216022009494 & paizall 760219964 uula sl
Arab league League of arab state el Jsall daala

1A al) Aallly 77 3 gall) i |

S S i Adady o Apall Aaalad) (Y pana)iduel) Joa) dasla-
(Fama) Lefins s LelSLiia s Wallid 2l jal A el
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a-league of arab states :( oxford dictionary of English).an organization
of arab states. founded in 1945 in Cairo whose purpose is to ensure
cooperation among its member states and protect their independence and
severeingnty.also called(arab league).

:M‘—G

e obsiad el AS G s zisall 1 DA e Al Ko L
3 s A el Jsall dasla’mllaas pagi J5Y) (useldlls "league’ s "arab’
Adsal) aizall cilallaan 5 o) useldl) of G b league+arab+state aa

"arab league". o paidl

Oo danll pand gd ol daliie cuae Lol Aaalall s2a e Jall (S g
Lot Loy JiSTig A pall Glalil)

axgl (A Ll cldyall Laaill oo Aan il 3 J5V) Gugelil) and) (3 sl

cCadalls dan i) ggd D e saldl

S S S Gugalall peaia) 8 cJshaall 2all e G5V Gusaldl) aaie]
Aslially el daa il Lol gl

Talal) @a o' 0alill 7 igalll ~8-5-3

Qm\’w‘:ﬁd‘ wym\gﬁﬁnj Slalhaal) wy@gﬁﬁuj z sl
310220094 gl & paiijall 7 5219964uulaslil)
Right of asylum Right of asylum Laldl 3
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1daal) el 7 dgall) iy pui|
NS ai o)) Al (Jas sl anae): Gam

Oy Bsin o saatiall sl Clalia (b)) aana):@a
Zallly cpalls (Bpadl B S O Ol IS g piaty ) LSl 194840
Lol

Dlalls Jeaall . (Jasmugh) anaa): lalali-

Ao Laia ) Gl gall 4t 5 Agal) ole 5 cat sty 3aall ] g5l ISa*

Aalaty) ARl ¢ dgall) Ciy i

asylum:( oxford dictionary of English).the protection granted by a state
to someone who has left their home country as a political refuge.

*shelter or protection from danger.
:d:d;:d\—g
clhaall (il s Uiay b Liage o) Lans "lalal) 3" lindgad b ola

i) 2hal)l 6 elaa) bl dualil) e ladsed Gupticd ol

ae o ol Cojall (gyn aib aal Al ) sled) sl b Laie
odly 8 Fasial Hlind laly Lavie s Ciligall 05Se5 cleta cop A oaly ) 4l
oseld) D ey Biad) gy aclEY ciloaslae ) sale zliag LY

(7602 11996 ¢uskashall cilallaadl

73



O gaall 45 5laa daludas 4y G Juadl)
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Cmsaldl) AS Jims 385 . el Gfien il Y A5lad) Sy Y A o0 b
angd) Aall) L8 gdall el L))

S hial) daga’: aulll) zigaill —9-5-3

Slalbaag o) wym\éﬂ\:\uj Glalthiaall wy@@%j z gadll
1450220094541 <) paipal) 264219964 ulashal)
Exile goverment Goverment in exile il da S

1 daal) el 7 dgall) iy pui|
g s) gl sl ad) iy O\Se . (sl pana): Alal) b AagSa-
Ll & ol ol calia cpanm

P ey Al 3 gadl) (i pi—a

a-Exile :( oxford dictionary of English).the state of being barred frome
one's native contry.typically for political or punitive reasons.

b-Government: the group of people with the authority to govern a
country or state.

s Jaladl)—o

o) G Aalal) 3lal) (any b oliaaY (g3 4 poal) Jlall 138 b aadls
dpall & Cigeasall leaip Doas) Aaa 48l o J¥) Guseldl) b aag mllaiadll
Ja¥) daijh g3 an 8 vexile' AalS oY LAl il uSHl dala AalS a
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S"Panishment place” sa s

SN Cun e o SR 8 olibiay Legdl ) el B plallaadl) 4l
owndll ) acld e adiel S Gagaldll G s 8 cAaplail) acl @l Cua

'dadiie Algd' Halad) zigedl) ~10-5-3

&) pali §ad) QNMJWM\ w}alﬂ\@%j Glalthiaall wy@@ﬁnj z gl
2264220094541 404219964 ula sl
Mandatory state Mandatory power Hxiie Alg0

1A al) Aallly 7z 3 gall) |

Wileas DL allasdiaall Al (Jh Jauae)dsd gen (Sl anad)iddso-

G g WS Aalall dneall 8 Lt lpae (e (‘fud\ PECPVHE P
A Sl el Aaviie A Aiad sasial) adY)

gl Gl e L] Agapall alealls Ll CalSs Al o Aol Algal) 8 4l
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a-Mandatory:(oxford dictionary of English) adjective: required by Law
or mandate , compulsory.

b-State:(oxford dictionary of English) a nation or territory considered
as an political community Under one government.

-An organized political or area for port of federal republic.

c-Power: (oxford dictionary of English) political or social authority or
control especially that exercised by a government.

tJaladil)—o

& DR el G sl AS G Z3saill 1 DA e Ll
Q1 !! S\ wylﬁ ‘”M‘EJHMS ‘:é ~!..... O:]; L:g ‘Hae&ll ”mandatory" us
lgasete & Aol oY 135 "Power' :Als YIS daasll 48 Cela Aplesball
Siladhinag 9 ‘:fwéum// ij.aL&’:” ‘f Z\AA‘):\]\ C'_ictA \A.x:u cdjmj‘j B}M\j Al ‘:?1:_"1
c b ol (da S cAdabid) Laysny iad Sl ¢ "state” Lol <feidld

e "power” AalS of 3 ¢ Sl an il g Jo) Guseldll & aiiad) sl
Sulad aag 4 caadlall (dsall 3)al) cadalid) (daUall 38l Ly (pe e Slaa
ki agglall I 3agi dpall A2l 8 5aae

WS o ) Al Tan ) sed slasl) (wpeldl] Aanyi B ddieall skl Ll
AagSa (dlgy 1 " state’

S Ol con B canls e ) Jpeasll SSHIL 5V asell) (e
Gl el agh ) ogen JSY) cangd @y 8 adall degl
el Ladl el s St Wit power " AalS
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idjall daall soldic) DA (0 ey Y] asgaadl B usaldll acl 32
O (K S'POWET'ALS, Liivn mellaiadll (N (o salall 48 payi () ) 8
il gal) (mny die Uadlls gl

" LAl Bs ols e s galal) gigald) —11-5-3

Q\AJMJ‘;HM‘ wylﬂ\gﬁﬁaj Hhadll wngAMj z sl
58220094 gal) < paigal) 11 4219964 uula shial)
Chancellery Chancellery S )lal 5yl (g

1 al) el 7 dgall) i pui|
celasl) Jaals agiall cland 4 (o g (LY aama): Glgaa—
Algall 8 e)yill Aelen (ALY anaa):B)lgm

:A5alaty) ARl - dgall) i i

A-Chancellery :( oxford dictionary of English). The position.office.or
department of a chancellor.

*the official residence of a chancellor.

*US an office attached to an embassy or consulate.
:Jehﬁ\—c

Msailly Lalall eyl Gty o L) Al lebeal canall 55155 olsed
Asbad) a3 (b Osagmn ) Aan)lal) Bls silage aa Au)liySull slacl
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":\z\llbi),d\ ordd) Ay "1 e L",xm\ zisadll -12-5-3

Clalkhiaag gule.ud\ wylﬁ\gﬁﬁuﬂ Slalkhaal) wy@gaﬁuﬂ T sl
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A ) Aoy 3 sall) iy |
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-
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el Ay Aaae daras oLty Bgia Adaly -
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A-Commonwealth :( oxford dictionary of English). The republican
period of goverment in Britain between the execaution of charles 1 in 1649
and the restoration of charles2 in 1660 .

*an international association consisting of the UK together with states
that were previously of the British Empire and independencies.

s Jaladll—o

ashbaay) Cli¥s (e lgmaan 93 53 (e O5Se Lesh lalad] g Sl e
Hailg)s Ganyse lacle ol Al il

"Commonwealth’ o Js¥1 (el 8 anyi 4l 138 lindgat DA (e Laadlid
O o b Aldand) et ) Lolas de Cans 3 das A pee AalS
e A i ) () () agdr s 135 british"dda L) calial B s salal
IS b mlhaad) 138 Gang b adall ol L 3p8S Cignd dadls ) i aill e
B @ pwsaldl)

Lola sltll Coladbanall (wgald G N <3N dangill elac) s galdll NS Jsla
dba S5 ) dalall 50 "Commonwealth” dalS o 5las) P e Gl 4 385
Ailanyd) gl dal (e giia mllaadl oY british”

"oyt yhe CUEN zigaili-13 -5-3

QN&AAJ"AM\ wylﬁ\gaﬁuj Slalhaal) wy@gAMj z sl
44 2200940541 & patgall 9219964 ulaslil)
Bribe money Bribe Badiy
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a-bribe :( oxford dictionary of English). a sum of money or other
inducement offered or given to bribe someone.

s Jaladll—o

"5 5 AalS Len 5 Vsl (s seldl) S ) Ul S0 2 3galll DI e LS
Leslaghal] Clalhnall ugald 8 3sdy AalS Cran i 38la Lo yd dayaa 5,aY) odag
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O i it Gob e 05 Bl O e N Asjls Aeap a5 "money™
S dle iy 0585 o oSa WS Db 0585 o oS 85850 oY) ¢ AT s Y JL
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Wl comliyl sa Dbl cilallaadll usald deasi 8 adiall Coglllly
ool B i) g SN s alall 6 aiiall sl
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Slalbhaag g.ul_..md\ wym\gﬁ‘\:\uj Slathiaall wyﬁgﬁﬁuj z sl
101 0220094 5al) &) paiijall 18219964 uula shial)
Dean Dean of the diplomatic mashall Gl b e
corps

1A al) Aallly 77 3 gadl) |
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:A5alaty) ARl - dgall i paie o

a-Dean:(oxford dictionary of English).the head of a university or
dipartment or of a medical school.

b-Diplomatic corps:(oxford dictionary of English).the body of
diplomats representing other countries in a particular state.

s Jaladll—o

idia Aens Leajie Js¥) Gusaldll (3" cslashall @bl suee” mllaian 3y i
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Slalbhiaag ‘;ul:\.un wylﬂ\gﬁﬁaj Slalhaal) wy@gﬁﬁuj z sl
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extraordinary extraordinary salall (38

tdaual) Aalily 7 dgall) Ciypi-]
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.Z\:wal;d\ %JJJM

::t:\jgl;.'s\i\ dalil GSJA.'J\ i
a-extraordinary:( oxford dictionary of English).postpositive(of

official)specially employed in addition to the usual staff.
tJaladll-#
O A osiad) e alla il sag "salall 3 U 3 saill Byl 2 Ll a3l
say glall puand) ju Les 38yl Lewluls  "ordinary ambassador  A.lS clla
«ambassador » salall 358 pdull say dald dage (B Mg A adudly aniall
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A-Consul General :( oxford dictionary of English) Noun;"pl;

(consuls general)a consul of the highest status

Jaladill—z
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el (e Lo iy Lak

Ll ading (A S (Jas sl aara )iulsil) (ulaa

:A5alaty) ARl ¢ dgall i

a-house of representative:( oxford dictionary of English).the lower
house of us congress and other legislatures .
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a-Aide-mémoire:( oxford dictionary of English). an informal
diplomatic message
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a-Junta:( oxford dictionary of English).a military or political group
That rules a country after taking power by force.
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a-Press conference:(oxford dictionary of English). noun. an interview
given to journalists by prominent person In order to make an announcement
or answer questions.
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Abstract

It is certain that translation is a very old human activity Translation
plays an important role in rendering a text from one language into an
equivalent version in another language, thus through translation, highly
advanced international societies can be created despite their differences or
similarities of their people’s culture and the degree of the level of their
civilization and superiority.

The subject of this thesis is the translation of political term in two
dictionaries “political and diplomatic”, we begin with a theoretical basis
which will be explained in a two chapters; the first chapter being entitled
“lexicology and terminology” is includes two sections.

The first section focuses on the history of lexicology. Under various
researchers to the study of words: the lexicon, the vocabulary of a language is
the task of drawing up a list of unites the lexicon and describing the
relationship between these units.

The second point deals with the definition of glossary from several
definitions of linguists and the different types of glossary. Also, we try to
answer to this question: If the lexicon is a set of words that a language
provides to speakers, can we call it a dictionary?

The second section is entitled “Terminology”; this section has five
points, the first of which focuses on the word Terminology and
Terminography and word and its definitions. This modern terminology
appears thanks to the work of Wuster who participate in the opening of the
symposium infoterm; this might be summarized as: the language defines the
terms necessary to practice in a language specialty.

Several definitions are given by different sources; terminologists attest
that the best definition of the term is that of MAHMOUD FAHMI HIDJAZI
who considered the term as a word or complex phrase with a sense that is
invariable in a defined system.

The third point deals with the processes of terminography. There are
several methods for the putting of terms: the bypass, figuratively speaking, is
a coined word that and is a combination of others.
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The fourth point is the relationship between the terminology and
lexicology; and the last point is the relationship between terminology and
translation.

The second chapter entitled “specialty language and procedures
translation of political term” also comes in two sections.

The first section focuses on definition of specialty and general
language; than the definition of political and diplomatic language with their
characteristics; we have also tried to define the political term; to arrive to the
relationships between translation and politic and diplomatic.

The second section is entitled “the procedures of translation”.
Translation itself includes several procedures: literal translation, adaptation,
naturalization, equivalence, periphrases, modulation...to name these.

The practical study consists of one chapter; we try to highlight the
differences included in the two dictionaries and analyze translation
procedures of political term in the both of them.

Finally we should recognize that translation lies behind many aspect
of world the world progress to thanks to its important role in transferring
messages and science.
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